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Tabruys 1
Cmamucmuuna 3Hauumicms pisHuyi 6I0COMKOBUX CNIGEIOHOUIEH WISXI6 YIMBOPEHHS OOCTIONCYBAHUX SPYN CﬂeHeigjlie
[lLasixu yrBopenns CTaTUCTHYHI NOKA3HUKH
pl p2 nl n2 p q Sd% t df
C10BOTBIp 68,38 79,45 1869 73 68,80 31,20 5,52 2,01 1940
CeMaHTHYHA JIepUBaLlis 14,98 5,48 1869 73 14,62 85,38 421 2,26 1940
3ano3uyeHHs 16,64 15,07 1869 73 16,58 83,42 4,43 0,35 1940

SIK BHCHOBOK, MO)KHa KOHCTaTyBaTH HEXapaKTePHICTh MACOBOTO BUKOPUCTAHHS MEHOPATHBHUX KOMIIOHEHTIB IIPH YTBOPEHHI
MOJIOJDKHUX CJICHTi3MiB, HaJJaHHS iX TBOPILSIMH B IPOIECi TEMOHCTpAIil HOHKOH(POPMI3MY IIepeBaru KpeaTUBHOCTI HaJ| ByJIbra-
pusauieto. Lle cnpocToBye IyMKY PO HEraTUBHMI BILIMB CIICHIOBOI JICKCHKH HA PO3BUTOK BOKAaOYIISIPY Cy4acHOT HiMEIIbKOT MOBH.
Ha piBHi 3aransHOr0 BUKOPUCTAHHS, 30KpeMa, B 3aco0ax MacoBol iHpopmaii Ta mpu siekcukorpadivniit dikcanii, BiOyBaeThcs
Bi0ip MOBHHX 3aC00iB 3 CTHIIICTHYHO HEUTPAITBHOI (POPMOIO 3 HOBHM, CEMaHTHYHO TIEPEOCMHUCIICHIM Ta €KCIIPECHBHO 3a0apB-
JICHUM 3MICTOM.

IlepcneKTHBAMH BUKOPUCTaHHS PE3yJIbTaTiB 3IHCHEHOTO JOCITIPKEHHS BBOKAEMO 3 sICyBaHHS O0COONMBOCTEH (yHKIIOHY-
BaHHS CJIETI3MiB 3 EHOPATHBHUMH KOMITOHEHTaMH B MyOIIIMCTHYHIX BUJAHHSX 1 TBOpAX XyI0KHBOT JITEPaTypH.
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BIATBOPEHHSI AJIIO3II IK MAPKEPA COIIAJIBHOI'O CTATYCY IIEPCOHAXKY
B YKPAIHCBKUX IIEPEKJIAJAX BPUTAHCBKUX XYJIOKHIX TBOPIB XIX CTOJITTA

Y emammi posenaoaemvca npodrema siomeopentis anosii Ak mapkepa coyianbhozo cmamycy nepconadicy. JJocniodxcenns
SUKOHAHO 6 PAMKAX AHMPONOYEHMPUYHO20 NIOXO0Y HA Mamepiani YKpaiHCoKux nepexnadie OpumaHcoKux Xyo0odCHix meopis
XIX cmonimms, 3’scogyromvcsi mpyoHowi it nepedayi, aHarizyiomvcs OCHOBHI cmpamezii il MakmuKu, 00 SKUX 80ar0msCsi
nepexaadayi 05 ix NOOONAHHSL.

Kniouogi cnosa: nepexiad, aniosis, Mapkepu coyianbho2o Cmamycy, OpumancyKi Xyo00dcHi meopu, aHmponoyeHmpuyHuLl
nioxio.

PLAY ALLUSION AS A MARKER OF SOCIAL STATUS CHARACTERS IN UKRAINIAN TRANSLATIONS
BRITISH NINETEENTH CENTURY WORK OF ART

This article gives an insight into the complex interdisciplinary notion of social status and the notion of allusion as a social
status marker of a literary character. It seeks to research the main challenges in rendering allusion as a literary character’s
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social status marker in the translation of the XIX century English fiction into Ukrainian. The research is carried out within the
anthropocentric approach and points out the chief strategies and tactics used by Ukrainian translators in tackling this problem.
Key words: translation, allusion, social status markers, English fiction, anthropocentric approach.

BOCITPOU3BEJEHHE AJUTIO3HH KAK MAPKEPA COILIHAJIBHOI'O CTATYCA IIEPCOHAKEM B YKPA-
HHCKOM ITIEPEBOJIE BPUHTAHCKHX XY/IOKECTBEHHBIX ITPOU3BE/IEHHH XIX BEKA

B cmamve paccmampusaemcs npobnema omoopadicenus anno3uu Kak MapKepa CoyudIbHO20 CMAamycd nepcotatcd 6
VKPAUHCKUX Nepesooax OpumancKux xy0odcecmseeHHwix npoussedenuti XIX eéexa. Hccnedosariue inoOIHEHO 6 pamkax aHmpo-
noyeHmpuuecko2o nooxooa. B nem onpedensiiomes nepegodueckue mpyOHOCHU, d MAK’Ce OCHOGHbIE CIMPATE2UL U MAKMUKU,
UCNONb3YeMble 8 UX NPEOOOTEHUU.

Knrouegnle cnosa: nepe6oo, anniosus, Mapkepvl COYUAILHO2O CINANMYCca, OPUMAHCKUE XY00XHCeCMEEeHHbIe NPOU3EEOCHIs,
AHMPONOYEHMPUYECKULL NOOXO0O.

AJeKBaTHHI epeKial XyI0KHIX TBOPIB BUMarae aHajli3y MOHST, SKi HaJeXaTh KiITbKOM 'yMaHITapHUM HayKaM i CKJIaJaroTh
€IMHYy HayKy 1po joanHy. OIHUM i3 TaKUX HOHATH € COLiaJbHUM cTaTyc JiroauHu. [lepes nepexiagadeM NOCTAIOTh NPOOIEMH,
OB s13aHi 3 PO3Mi3HAHHAM Y XYJI0KHBOMY TEKCTI MapKepiB COL[aIbHOTO CTATyCy MEPCOHaXY Ta ONTHMAIbHUM BiITBOPEHHSM iX y
nepekiazi, 6e3 BTpaTu iXHBOI XyA0KHBOI 3a0apBIEHOCTI Ta 31 30epeKeHHAM (YHKIIH, SKi BOHM BUKOHYIOTh B OPHUTiHAJI XyI0XK-
HBOT'O TBODY.

[TOHATTS comianbHOTO CTAaTyCy, SKE MEPEAYyCIM HAICKHUTH COIIONOTIT Ta COIIONIHTBICTHIII, BUMArae po3risiay y 0ararbox iH-
[IUX JOTHYHHUX JUCLUIUIIHAX, Y TOMY YHCII i Y epekiaio3HaBcTBi. ONTUMAaIbHUM IiAX0I0M 0 BUBUCHHS COIIaIbHOTO CTATYCy
y NepeKiiajii Ha ChbOroJIHI BBAKAETHCS aHTPOIOLEHTPUYHIH HiJIXiZ y KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHIHN Iapajnurmi JiHIBICTHKH, ajKe
SIK IePEeKIIa)] Xy10’KHBOTO IUCKYPCY, TaK i COLIAIBHUN CTATyC JIOANHU II0B’SI3aHi 3 BUBYCHHSM Criel(iki KOMYHIKaTHBHOI I10-
BE/IiHKH B Pi3HHUX COLIIaIbHUX cepax, 110 Ha ChOTO/IHI € OTHUM i3 IOMiHAHTHHX HAMPSIMKIB IOCII/PKeHb y 6araThoX ryMaHiTapHHUX
Haykax. Llelf miaxig Jo3BoJIsI€ OCATHYTH J0CI HE BUBUEHI aCTIeKTH XYA0KHBOTO MepeKIIay.

ComianbHUI CTaTyC PO3MIIAAETHCS Y JAHOMY JOCIIIKEHHI IIePeIyCiM K COIIOIIHTBICTHYHE 1 BOMHOYAC SIK KOMITIEKCHE MiK-
JHCLHIUTIHAPHE TTOHATTS, 10 03HAYa€ MPABOBE MOJOKEHHsI 0COOM a0 COIianbHOT IPyNH B COLIANBHIN CHCTEMI, SIKe XapaKTepH-
3y€ThCs IEBHUMH BH3HAYAJIbHUMU 03HAKAMHK H BUPAXKAETHCS Y 11 MOBJICHHEBIH ITOBE/IIHINI, CTHIII JKUTTS i KoHTakTax [4; 9; 11]. 3a
B. Kapacukowm [4], comianbHuil CTaTyc MOBIS, BiTOOpaKeHUH y 1HICKCaX BUXOBAHHSI, OCBITH 1 CIOCOOY KHTTS, 0€3M0CEPETHBO
BILUTUBAE Ha HOro MOBJIeHHs1. BHcokHil piBeHb OCBideHOCTI OpUTaHCHKUX apucTOKpaTiB XIX cTONITTS BU3HAYae 6araTcTBO Tak 3Ba-
HOTO BEPTHUKAJIBHOTO KOHTEKCTY B IXHbOMY MOBJICHHI, HAWTIOIINPEHIIIUMHI Pi3HOBUIAMH SIKOTO € aJfo3ii i IUTaTH 3 JIiTepaTypH,
icTopii, ¢inocodii, Gponpknopy (IpUCHiB’sS Ta MpuKazku), Midosorii i bioumii, ki PyHKIIOHYIOTh B SKOCTI CBOEPITHOTO «KOIYY,
SIKUH JI03BOJIsIE BUKJIIOYUTH 3 KOJIA CHIUJIKYBAaHHS «4yxoro» (He apucrokpata). Ha ixHiii ocHOBI BUOYOBY€eThCS MOBHA Tpa, SKa
TaKOXX € MapKEePOM BHCOKOTO COIIaJILHOTO cTaTycy. ToMy alro3isi, 0cOOINBO MOMUPEHA B ApUCTOKPATHIHOMY COLIIOJIEKTI OpHUTaH-
CHKHX XyZ0XkHIX TBOPiB XIX CTONITTS, MOXKE PO3IIISIATHCD SIK MAPKEP COLIAIBbHOIO CTAaTyCy MEPCOHAKIB.

IMepexnagay Xy10KHbOIO TBOPY NMOBHHEH PO3MIN(PYBATH JIIHIBOKYJIbTYPHHUIT KOJI, IKUH NepelaeTbCsl pi3HOMAaHITHUMU Bep-
OanbHUMH 3aco0aMHu, cepel] SIKMX BaXJIMBE MicIe rocifae amosis. JIIHMBOKYIbTYpHHH KOJ — Ile cUCTeMa KyJIbTYpPHO-MOBHHUX
BIJITIOBITHOCTEH, SIKa XapaKTepU3ye Ty UM iHIIY JIHTBOKYJIBTYPHY CIUIBHOTY 1 BUpOOJIEHA HEIO B MPOIIEC] MI3HAHHS YU ONHCY Ha-
BKOJIMLIHBOI AiiicHocTi [10, ¢. 151]. Hetoune BiaTBOpeHHs ajro3ii abo noBHe ii BUITydeHHs IPU3BOIUTH [0 CTUIIICTUYHHUX BTPAT Ta
BUKPUBIICHHS CTaTyCHHUX XapaKTEPUCTHK ITEPCOHAXIB XyH0XKHiX TBopiB. [Ipobiema BinTBOpeHHS anro3ii y nepekiaii neperycim
TIOB’s3aHa i3 MMTAHHSM IIepeIUIeTeHHs KYJIbTyp i BUMarae BiJ| epekiaiada MouryKy OiIbII IIMPOKUX MOXKIIMBOCTEH MepeKiamy,
MOB’s3aHUX 13 HASBHICTIO KYJIBTYPHHX BiIMiHHOCTe#. bararoacrnekTHe siBHIile amio3ii JOCIIKYBAIOCS Y JIHIBICTHIN, CTHMIC-
THL, PUTOPHIL, TIOSTHI, JIHIBOKPaiHO3HABCTBI, OHOMACTHILI, IIParMaTHIIi, Teopii KOMyHiKamii, CeMiOTHIIi, JIITepaTypO3HABCTBI,
KYJIBTYPOJIOTii Ta IHIINX HAYKOBHUX HampsMkax. [IpoOiemam BuBYEeHHS ammo3ii npucestaero npami O. AGpamoBoi, O. AXMaHOBOT,
I. T'ro66ener, O. [ponoBoi, A. €BceeBa, M. Kioce, A. Mamaesoi, JI.M amkosoi, 3. ITopar, I. [Totunuuunoi, €. Po3en, 1. Co-
¢ponosoi. TeopeTnaHi MozeNi Ta MAXOAM 10 iT BITTBOPEHHS y IepekiIani po3podmy taki gociigauku sk JI. Benyri, C. Biaxos,
I'. lenuncosa, V. Exo, /. €Epmonosuy, O. IBanos, A. Kam’suenp, B. Komicapos, O. Konmnsna, T. Hekpsia, M. HoBukoa, A. Tlomo-
Bud, [1. Topomn, C. ®ropin, O. Yepenuuuenko, O. [1IBeiiuep. Amto3is 34e011bII0r0 BUBYAETHCS B IBOX HANPSIMKAX: 3 MO3HUIIT CTH-
JICTUYHMX NPUHOMIB 200 K Y KOHTEKCTI IPOOIEMH IHTEPTEKCTYaIbHOCTI. Y IepIIOMyY acleKTi BOHA PO3IIISIAETHCS K ITIOCHIIAHHS
Ha NeBHUHN (DakT, SBUIIE, 0COOY UM MO/II0, SKi BBAKAIOTHCS BIJOMUMH, y APYTOMY — SIK OJWH 3 i1 BUSBIB, a caMe K IHTEPTEKCT
— @JIEMEHT TPELEJCHTHOTO TEKCTY, 10 BKIFOYAETHCS B HOBUH TEKCT 1 CIIYTy€e MOCHIAHHSIM Ha TEKCT-IDKEpelio (IPEeTeKcT). Ato3is
€ (hopMaIbHUM BUPA3HUKOM IHTEPTEKCTYAILHOTO 3B 513Ky MIXK TEKCTOM, 1[I0 MICTUTB aJIF03110, Ta TEKCTOM-/KEPEJIOM 1 THM CaMUM
cTae 3ac000M CTBOPEHHS MIXXTEKCTOBHUX 3B°s13KiB [1; 5; 7; 8; 10]. O.KonmeHa y cBoiil aucepramii « BiqTBopeHHS aBTOPCHKOI ajro-
3ii B XyI0’)KHBOMY TepeKIa/i» MPOHOHY€E PO3IIISAATH ATI03iI0 K «OJIUH 3 BUSBIB IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, 1110 B JAKOHIUHIH (opmi
PO3KpHBAE CyTTEBI MapaMeTpH aBTOPCHKOTO 3aayMy 1 HOTpedye MpH Mepekiia/i BpaxyBaHHS HPUPOIIEHHS 3MICTY TEKCTY i CTYIeHs
BiIOMOCTI IIPETEKCTY B LINBOBIH KyAbTYpi» [5, c. 5]. 3a BUCHOBKaMHU ii TOCTIKEHHS, CKIIaIHICTh BiATBOPEHHS al03ii B IepeKIIa i
HOJISITaE B MOBHI# a00 4acTKOBii BTpaTi 11 BMi3HABAHOCTI B IITLOBIH KyJIBTYpi, 110 MOXKE 3aBaAUTH PO3YMIHHIO aBTOPCHKOTO 3a-
IyMy, a OT)Ke, OCHOBHE 3aBJIaHH:I IIePeKIIaiaua IIPH BiITBOPEHHI amo3ii —30eperTy ii acomiaTuBHuI (OH, BIITBOPHBIIN 11 «acomia-
TUBHHU muteiid» [6, c. 8], 3a0e3meunTH ii Bi3HABaHICTh PELUITIEHTOM, 110 MAa€ BUKIMKATH B HHOTO HEOOXiHI acolianii, nepeiaTu
CTaTYCHI XapaKTePUCTHUKH IIEPCOHAXKY, IKUIl BYKMBAE 1110 AJII03110, @ TAKOXX BIATBOPUTH ii CTHINICTHYHI QYHKIIT y BUXITHOMY TEKCTI.
Tak, HanprKITa, ATIO3UBHI HAa3BH MIMPOKOT BIZIOMOCTI 3arajbHOKYJIBTYPHOTO XapaKTepy MepeaaloThCs TOBHUMH BiNIOBITHUKAMH,
ICTOPUYHI Ta KyJBTYPHI alIt03ii 4acTO BiATBOPIOIOTHCS 33 JOMOMOTOI0 PUIOMY KOHKpETHU3aIlil, a 331715 BIITBOPEHHS ajro3iil 00-
MEXEHOI BiJJOMOCTI YM THX, SIKI MAIOTh CKJIQJIHUI acCOI[IaTUBHUIA psiJi, HAYACTIIIe BUKOPUCTOBYETHCS TPAHCKOYBAHHSI 3 I103aTEK-
CTOBHM KOMEHTapeM, ITOJJaHUM B IIPUMITKaX, y KiHII TEKCTy YU B gojaTkax. [Ipy 3acTocyBaHHI IPHMITOK BU3HAYAETHCS AKIIEHT
KyJIBTYpHOI iH(pOpMAIlii, a TAKOXK BPaXOBY€ETHCA MOCTYIIOBE PO3MNPEHHS Ky IbTYPHUX 0OpPIiB YMTaya i 3 4aCOM CKOPOUYETHCS iXHA
KUIBKICTB 10 6a30BHX KyJIBTYPHHX (akTiB. MasioBioMi aito3ii BUITy4aloThes y TepeKIIaii, KOJIM BOHHU € JIOKaJbHUMH elleMEHTaM1
1 He MAIOTh ICTOTHOTO 3HAYCHHS JUIS OTIOBI/Ii, HATOMICTb YTPYAHIOIOTh CHPUHHSATTS 1 BUMAararoTh TpoMi3koro komenrapsi. [Tosic-
HIOBAJILHUH TIEPeKIIajl € KOMICHCAIIHOIO CTPATETIEI0, OCKIIBKH HABITh JOKJIATHHI KOMEHTAp 1HO/I HE MOKE MepeAaTH MOBHICTIO
ycix acoumiariii [5, ¢. 5-11].

Oco0uuBYy TpYIHICTB Y poOOTI Iepekiagada mepeayciM CKIIaiac po3Ii3HaHHS IPUXOBAHUX y TEKCTi amro3iid. Hampukman, y
pomani B.Komninza «Kinka B 6iomy» itamiens rpap docko y po3mosi 3 Mepian ['oaxoM6 BuKoprucTOBYE€ 0i0miiiHy amo3iro good
news, 3a IONIOMOT0I0 sIKO1 rpad mosuilionye cebe y posi apxanrena ["aBpuina, sikuii 3a 010J1iHIM TEKCTOM HPUHIC O1ary BiCTh PO
HapoKeHHs cuHa boxoro Mapii:
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«I only venture to disturb you because I am the bearer of good news.» [19] — A nacminuscsa nomypoysamu eac auue 3apaou
xXopouwiux gicmeii [15].

Cunosa rpada because I am the bearer of good news (6yxB. 60 s npunic éazy éicms) O. MOKPOBOIBCHKHH BiJTBOPIOE CTHIIIC-
TUYHO HEHTPAILHOIO 0OCTABHHOIO METH 3apadu Xopowiux eicmeti 13 TOBHOIO BTPATOIO ajfo3il, sIKa CBIAYMTH MPO BUIIMH CTAaTyC
MOBIIS, 1[0 HIBEITFOETHCS y TIepeKIIaai. Baxkko ysABUTH, 10 Taka OCBiYeHA JTroauHa, sk O.MOKpPOBOJILCHKHIA, HE PO3ITi3HAIA Y TEKCTI
amo3ito good news. MOXIJIHMBO, CIIpaBa y peAaKTopi, SKUH JisB 3T1IHO 3 BAMOTaMH PaJITHCHKOI 1/1€0JI0T1i — MAaKCHMAaJIbHO YHHKATH
010miliHNX amo3iid. bibmist Bpocia y CBiIOMICTh aHTIIHIIIB, 30KpeMa B MOBHY, 1 TOMY HpsiMi a00 3aByalbOBaHI IOCHIAHHS Ha HEl
3yCTpivaloThCs JOBOJI YacTo. [Hia 6ibiiiHa amo3is, MaiicTepHO BIJIETEHA y MOBIICHHsI BUTOHUeHOT Mepian ['onkoM0, sk Mapkep
COLIaJIBHOTO CTATYCY BIATBOPEHA B IIEPEKJIA/Ii JIOCUTh TOYHO, X04a 13 BTPATOIO IIOETHYHOCTI, IPUTAMaHHiH iif B opuriHai:

«No, no,» she said, earnestly and kindly, «leave us like a friend — break bread with us once morey [19]. — Hi, ui, — ckazana 6ona
wupo u cepiiosro. — [loidvme 6i0 Hac sk Opye, we paz po3namaime xaio pazom 3 namu [15].

Sk Bixke 3a3Havanocs, 6i6uiitHa amro3is break bread (y xanonidunoMy nepekiani I.Orienka 3ByduTs SIK «11ojgamMaty xiioy [21])
HaTsIKa€ YNTaueBl Ha OCTaHHIO Beuepro Icyca Xpucra 3 Horo y4HsaMu mepes Horo cMepTio. Y Hiil BiIUyTTs HEBIABOPOTHOCTI pO3-
JIYKH 3MiIIIaHe 3 TIHOOKOI0 MOBArOk0 Ta BIPHICTIO APYKOU.

VY mpomy x pomani micrep @Depi, sIKMH 3aXOILUTIOETHCS KHUBOIIMCOM, KOMEHTYIOUH HEBIIJIACTBO TOTOYacHOI apHCTOKpATii,
B)KHBa€ 0araTo iCTOPUYHMX aJI03ii, OB’ SI3aHUX 3 MHCTEIITBOM:

«They are sad Goths in Art, Mr. Hartright. People, I do assure you, who would have opened their eyes in astonishment, if they
had seen Charles the Fifth pick up Titian’s brush for him» [19]. Bonu nesunpaeni eapeapu é numanuax mucmeymaea, micmepe
Tapmpatim. 3anesnsio éac, yi 1o0ou nosumpiwanu 6 oui, koau 6 nobayunu, ax Kapn Ilamui[1] nooae nensni Tiyianosi [15].

Amo3ist Goths BiITBOpEHa TOYHO 3a CMHCIIOM, X04a i OIIBII y3arajJbHEHO — BapBapH, a OT all03MBHE MOCHIIAHHS Ha KapTUHY
(paniy3skoro xynoxuuka [1’epa-Homacka Bepxepe 1808 poky «Imneparop Kapn V nmonae nensni TimiaHy», sike HaTSKae Ha BUCO-
KM CTaTyCc MOBIIS, 0013HAHOTO B MUCTEILTBI, y IIepeKIa/ii BTpayae CBOIO MPUPOAHY KOHKPETHKY SIK TBOPY MUCTELTBA 1 CIPUHMAETh-
sl yKpaiHCHKUM YMTaueM JIMIIE K HAaTSK Ha EBHY MOII0 — KOPOJIb IIPUCIIYTOBYE XYy/IOXKHHKY, Y BHHOCKAX Haa€ThCS TOSCHEHHS
nuure npo nocrars Kapna V.

V pomani O. Baiinna «IToptper Jlopiana I'pes» B po3moBi 3 neai Hap6opo Jlopian I'peii mopiBHIOE MONyJIApHY cepel 40JI0BIKiB
manam ae depon i3 Maprapuroro Banya, nepiioro npysxxunoro ['eHpixa HaBappcbkoro, «koposieBoro Maproy», npo sIKy 3rajlyBaB
Crenpans y pomani «HepBone it opHey, omyoiikoBanoMy y 1830 (3a 60 pokiB 1o Buxomy B cBitT pomany O. Baifnna), i sika, 3a
nepekaszami, Oajabp3amyBaia i 30epirana y cede B KiMHaTi rosioBy cBoro koxaHis JKoseda bonidaca e na Mos:

«I asked her whether, like Marguerite de Navarre, she had their hearts embalmed and hung at her girdley [20]. — A 3anumas
iT, uu He banv3amye 80Ha IXHIX cepoeys I yu He Hocumsb ix 3a nosicom, sk Maprapuma Hasappcoka [14].

AJTr03is1 BIITBOpEHA JOCHIIBHO i HE BTpayae CBOrO CTaTyCHOT'O MapKyBaHHS, aje s yKPaiHChKOTO YMTayua 3aJUIIAEThCS 03a
yBaroro 4uMasa 4acTKa iCTOpUKO-KyJIbTYpHOT iH(popMallil, 0 KPHETHCS 3a iMeHeM NpuHLecH Baiya, koposnesu HaBappcbkoi, o-
CTaTh AKOI JOBOJII TOIyJISIPHA 1 cepesl YKpaiHIliB 3aBsIKH poMaHy JlfoMa i YMCIIeHHHM eKpaHi3amisM. 3aMiHa iMeHi Ha «KOpOJieBa
Mapro» BukoHana 6 o0uasi i GpyHxuii. ¥ upomy x TBopi repuoruns Inegic MonmayT pos3mosiisie 3 jopaom Ienpi nipo Jopiana
I'pest, 3 sikum BoHa Koketye. Jlopa ['enpi 3actepirae 1i mpoTH Horo yap, po3yMirouH, 110 iXHi CUIIH PiBHI:

«Greek meets Greek, then?» «I am on the side of the Trojans. They fought for a woman» [20]. — Omoice, pieni cunu — epex
npomu zpexa? — A na boyi mpoanuie. Bonu 6oponucsa 3a scinky [14].

B aHrmilicekiii MOBi anro3uBHe npuciiB’s When Greek meets Greek, then comes the tug of war (komu 3ycTpidaroThes TifHI
CYTICPHUKH, BEJIMKOI OMTBU HE MUHYTH; HalIIIa KOca Ha KaMiHb [22]) CTOCY€EThCS KOPCTKOTO ONOPY, KU YHHUIN TPEIbKi MicTa
Bilicbkam Dinina i Anexkcanapa MakeIoHCHKHX, sIKi cami OyJIH IPebKOro MOXOKeHHs. YKPaiHChKUI BapiaHT pighi cuiu — epex
npomu epexa Xxo4a i KOMIICHCY€ 3Ha4eHHsI IPHCITIB s, IIPOTE HEe BIATBOPIOE ITMOMHY AaHOI amo3ii. Po3BHuBaro4n TeMy rpekis, rep-
LIOTHHS TOPKAETHCS 1HIIOT — 3aBOrOBaHHs Tpoi, KOJNU TPOSHIII BiAMOBIISUTUCS BiIJaBaTH MpeKpacHy €lieHy axeUIsiM (Tpekam), Y4iuM
I JIKPECITIOETHCS HETIPUCTYHICTD TEPLOTHHI, KA BPEIITi-peIlT He NpoTH OyTH 3aBoioBaHOI0. Taka TOHKA I'pa HATAKIB, HA KaJlb,
HIBEJIFOETHCS B YKPAaiHCEKOMY TT€PEKIIajii, X0ua CTaTyCHAa MapKOBaHICTh MOBIICHHS 30epiraeThesl.

Y MOBJICHHI apUCTOKPATIB HEPIAKO 3yCTPIHalOTHCS IOCHIAHHS Ha JIITepaTypHi TBOPH Ta iXHiX nepcoHaxiB. Tak y pomani Jk.
Ocrin «Hoprenrepcoke abarctBo» ['enpi TinHi, y po3mosi 3 Kerpin Mopnanz, sika moiisie ioro sitepaTypHi Bogo6aHHs!, TOBO-
PHTB IIPO BiZIOMY IMHCHMEHHUIIIO, KOO BiH 3aXOILTIOEThCS, Ta ii TBIp:

«I have read all Mrs. Radcliffe’s works, and most of them with great pleasure. The Mysteries of Udolpho, when I had once
begun it, I could not lay down again<...>» [17] — A npouumas yci meopu micic Pedxnighe, i 6invusicme 3 HUX 3 6eNUKUM 3A00-
sonensm. Konu st pozeopnys « Yoonvghcoki maemuuyiy, s npocmo ne mie idipgamuca<...> [16, c. 99].

Anna Pagxmipd — pomanictka XVIII cromitrs, a «YaonbhebKi TaeMHAL» — 11 TOTHYHUNA POMaH KaxiB, y SKOMY i Bif-
OyBaeThCs B cTapoBUHHUX 3amkax Dpanuii ta Itanii. 3Bigcu Bennka KinbkicTh (anrasiii Kerpin, BUKiIMKaHuX rnepeOyBaHHIM Y
Hoprenrepcekomy abatci. OTxe, TOYHO BiITBOpEHi aio3ii (3HOBY X Taku Oe3 MPUMITOK M MOSCHEHb Y BUHOCKAX) HE JAI0Th
YUTAYeBi YSIBICHHS PO BaKINBI iCTOPUKO-KYJIBTYPHI (DakTH, SKi HE TUTBKA KPACHOMOBHO TOBOPATH PO BHYTPIIIHIH CBIT roI0-
BHHX I'epoiB Ta IXHi MOTJISIIH, a i IMiJKPECIIO0Th TXHIN BUCOKHIA OCBiTHI cTaryc. Cuij 3a3Haunty, o cama J[x.OcTiH Haiasa
JITEepaTypHOIO 00i13HAHICTIO JIMIIIE IEPCOHAKIB OCBIUCHHMX, JOCTOHHNX ITOBArH, CTAaTYyCHO i MOpaIbHO BHIINX 3a iHIHX. [Ipo BHcO-
Kuii craTyc Mictepa TiTHI cBiqUUTH i H0T0 00i3HAHICTH B OPATOPCHKOMY MUCTEITBI Ta iCTOpIi, Ha 110 BKA3yIOTh HACTYITHI aJIt03ii:

«If a speech be well drawn up, I read it with pleasure, by whomsoever it may be made — and probably with much greater, if the
production of Mr. Hume or Mr. Robertson, than if the genuine words of Caractacus, Agricola, or Alfred the Greaty [17]. — Axuwo
npoMoea 00bpe HanUCana, s YUmaio ii 3 3a0080JIEHHAM, HE3AEAHCHO 8I0 MO20, XMO ii CKIAs, — i, MOJNCIUBO, HABIMb 3 OLILULUM 3a-
0080ICHHAM 3A605IKU MOMY, W0 ye He cnpasdichi ciosa Kapakmaxyca, Arpikonu abo Ansghpeda Benuxozo, a meip micmepa IOma
abo micmepa Pooepmcona [16, c. 105].

3a KOHTEKCTOM YKpaiHCHKHI YHTad 370Taay€eThes, mo FOM ta PoOepTcoH MaloTh SKeCh BiIHOMICHHS 0 MyOIiYHUX TPOMOB,
aJie rnbIe po3yMiHHs QYHKIT IMX iMEH, a came, 1110 BOHU OYJIM BUIATHUMH icTOpHKamH i noiitnaaumu aistaamu X VIII cromit-
Ts1, BCellsie moBary 1o Mmictepa TiiHi, Koo iHTepeciB sIKOro He 0OMEXy€eThCsl YATAHHAM POMaHIB i Jla€ aJieKBaTHE ysIBICHHS PO
OT0 BUCOKHUH CYCIIJIBHUH CTATyC, aje [ie BTPadaeThCs yepes3 BiACyTHICTh JOAATKOBHX KOMEHTApiB y mepekiani. Te came crocy-
€ThCA 1 HeCTaui TaKMX KOMEHTApiB 10J10 IHIIMX 3raJaHuX TyT iMeH: Kapakrakyc — nepumii 3 GpuTaHCBKHX KHA3IB, XTO IIPOTH/IiAB
BTOPIHEHHIO pUMIISTH y Bpurtaniro 3a waciB npasiiHHs imreparopa Kmasnist i OyB BHHAropopKeHUH cBOOOOIO 3a CBOIO MAIIKY
MIPOMOBY TIEpe]] iMIIepaTopoM, ATpiKoia — BiIOMHI PUMCBHKHIA TTOJKOBOICIb, BOEHHUI TpHOYH 3a mpasiinHsa Hepona, Anbdpen
Benukwuii — KOpoJb aHITI0CaKCOHCHKOT0 KopoutiBeTBa Beccekc, sikuit y IX cTomniTTi 00’ €1HaB MiJ] CBOEIO BIIaI0K0 CYCiHI aHIIIHCHKI
KopoJtiBcTBa [2, ¢. 68—155].
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V pomani O.Baiinna «Iloptper Jlopiana I'pesi» B po3MOBi 3 MOJIO0I0 TEPLIOTMHELO TIPO AyMKY 1HO3EMIIB IIOI0 AHTITIAIB JTOPT
I'enpi nocunaerscst Ha MomnbepiBebkoro TapTioda — BiJOMOTo TOrOYaCHUM YMTayaM Ta JIIOOUTENISIM TeaTpy MepcoHaka — yoco-
OJICHHS JIMIEMIpCTBA H XaHXKECTBA, SIKMU IIACTYIHUMH XUTPOIIAMH, BAATA0UM HA cebe MAcKy NOOPOYMHHOCTI W MOpPSAHOCTI,
HaMaraeThCs MPUBIACHUTHU UyKe MaiHO:

«What do they say of us?» «That Tartuffe has emigrated to England and opened a shop» [20]. — IL]o sic mam kasxcymo npo
nac? — Lo Tapmiogh nepebpasca oo Anenii'i cmas mym kpamapem [14].

Kowmenis Mosbepa «Taptioh» myxe Binoma, im’st TapTiod crano npoBepOialbHUM i 03HAYAE «HET1THUK ITiJ] MACKOIO T00pOYHH-
HocTi». Y nepexnani P.JlorieHka 3rajgana craTyCHO MapKOBaHa alio3is BIATBOPEHA TOYHO, aje I MepeciyHoro yhrada, 0CoOIHBO
MOJIOJIOTO, He 03HalfoMIIeHOTO0 3 (paHITy3bKo10 KiIacukoro X VII cromitrs, xkapT nopaa ['enpi mpo AHriiro, y sKiif IpOHO3MHBI «Tap-
TIOW» MOXKYTb JKUTH i POLBITATH, HE MA€ CEHCY, TOMY ISl MCHII 00i3HAHUX YUTA4iB BapTO OyJ0 O MoJaTH KOMEHTap y BHHOCKAX.

O. Baiinn meapo poscumnae jtitepatypHi amosii. Jlopian Ipeii Ta nopa ['eHpi BUABJIAIOTH CBili BUCOKHIA CTaTyC Yepes BKUBaAHHs
JTepaTypHHX aIo3iH, sIK, HAPUKIAMA, Y PO3MOBI IIpo I0HY celsHKY ['eTTi, sxy JlopiaH 3anummB He3alMaHoIo, i e OyB eauHMI
1oro 1oOpuii BUNHOK:

«She can live, like Perdita, in her garden of mint and marigold.» «And weep over a faithless Florizel » said Lord Henry,
laughing, as he leaned back in his chair. [20] — Boua mooice sorcumu six Iepdima y ceoemy caoxy ceped m’simu il Haziook. — I puda-
mu Hao HegipHum Dnopizenem! — zacmiascs nopo I'enpi, iokudarouucsy na cnunky kpicaa [14].

OcBiveHi OpuTaHIIi Ta MIEKCIIPO3HABII PO3YMIIOTH JIETKO AaHy anto3ito (nactymka [lepaita it mpuni Oopizelns — e 3aKoxaHi
OJIMH y OiHOTO Tepoi mi3Hboi 11’ ecu [llexcmipa «3uMoBa Ka3kay), IpoTe, TONPH MINPOKY 0013HAHICTh YKPATHCHKOTO YUTAIEKOTO 3a-
rany 3 HaiicnaBeTHimuMH TBopamu Lllexcmipa (HaBpsix 4u MOTPiOHO MOSICHIOBATH, XTO Taki Pomeo it Jkynwsera, Odenis 1 [amier,
Je3nemona um seni Maxoer), «3uMoBa Ka3ka» He HaJICXKUTh 10 Haiinmommpenimmx [llekcnipoBux n’ec. Bapro Oymno 6 Bratucs
JI0 IPUMITOK Y1 KOMEHTAapiB, MO0 JOCSATTH IMOBHOTO PO3YMIHHS PiBHS OCBITH MEPCOHAXIB POMaHy, a IIe i 30araTHTH YuTadya
Ba)KJTMBUMH KyJbTYpOJIOTiUHMMH 3HaHHSAMHU. He 3Haroun 1ux (akTiB, yKpaTHCBKHUI 4MTa4 BTpayae MOKIHBICTH HACOTOMUTHUCS
IIIMOMHOIO Mapaliesiel, IPOBEACHUX aBTOPOM 3 JIITePaTyPHUMH EPCOHAKAMHU 1HIIUX TBOPIB.

3ycTpidaeMo BEIHKY KiTbKIiCTh amio3iif i B MoBiIeHHI apuctokpariB y pomani LII. Bponre «/lxeitn Eiip», ane, Ha BinMiHy Bif
ToTniepeIHiX BUMa/KiB, y nepeknanax I1. CokonoBcbkoro Ta V. I'puropaiir mogarThes MOSCEHHS Y BUHOCKAX, 3aBASKU SKUM YUTAd
MOXK€ OCSTHYTH TOHKOIL[ 3aKJIaICHUX aBTOPOM 3HAa4YeHb y PeIlTiKax IepCOHaXKIB, Y TOMY YHCII 1 iX cTaTycHI XapakTepucTuku (yci
npuMiTKH B niepextani Y. ['puropam poouna H. TucoBcbka — penaktop). Tak, Hanpukiaa, 6aporeca [Hrpewm, sika nepeOyBae 3 Bi-
3UTOM y MA€eTKy MicTepa PouecTepa, KOMEHTYIOUH SKOCTI BiJOMUX MY3HKaHTIB, BXKMBA€ KijlbKa aJro3iii:

«A fig for Rizzio!» <...> «lt is my opinion the fiddler David must have been an insipid sort of fellow; I like black Bothwell
better: to my mind a man is nothing without a spice of the devil in him <...>» [18] — Xail tiomy 6écauuna, sawomy Piuio! <...>Meni
30aemouca, wo ckpunanw /lagio 6ys 0yaice euoxoro aoounoro. Yopnuii boceen meni 6invute 0o 6nododu. A ne wanyio 4onoeixis, uwjo
He Maiomb Y cobi uoeocb demoniunozo [12, ¢. 172]. /— I'peys i3 num, i3 sawum Puuuo.<...>Meni 30aemvcs, wo ckpunans /laeuo
0y6 Oyace HYOHOI Mt00uHo0. Yopruii Bomeen Oinvuie meni 00 6nodobu. Ha Mmoo OyMKY, Mys#CUuHa nosuHeH Mamu y cooi woch
demoniune [13, c. 203].

B 000x nepekianax y BUHOCKaX DA€ThCS MOsSICHEHHs, o [laBux Puddo — 1ie iTamiichkuii My3HKaHT, (paBOPUT MIOTIAHICHKOT
koposieBu Mapii Ctroapt, a Jlxxeiimc ['enbepH, reprior boreenbcpkuii — paBoput Mapii CtroapT i 3roJ1oM ii TpeTiii 40JI0BIK, MPOTE
He po3’sicHeHo, YoMy botBen OyB «4opHUM» 1 «aeMoHiuHEMY (BiH OyB HerapHuM, He KoxaB Mapito CTioapT, MOBOJMBCS 3 HEIO
YKOPCTOKO i1 3apaji KOPOHH IIIIOB Ha BOMBCTBO 11 momnepeHbporo yoinosika ['enpi dapwui [3, c. 65]). 3aBusky KOMEHTapsiM BiJ-
TBOPEHO 00i3HAHICTh MOJIOJIO1 APUCTOKPATKH y LAPUHI iCTOPIi, a 0TXKe, 1 11 BUCOKHIi cTaryc.

TaxkuMm 4MHOM, OCOOJIMBY TPY/HICTb CTAHOBHUTH PO3Ii3HAHHS amio3iil y Tekcti. Heroune BinTBOpeHHs aio3il abo mosHe ii BU-
JIy4eHHs IPU3BOJUTH 0 CTHIICTUYHUX BTPAT Ha PIBHI YCHOTO TBOPY Ta XMOHOI ITepe/iadi CTaTyCHUX XapaKTEePUCTUK MEPCOHAKIB.
VY nesxux mepekianax BapTo 0yio O BAaBaTHCS 10 TPUMITOK UM KOMEHTApIB, MI00 TOCATTH IIOBHOTO PO3YMiHHS COLIAIEHOTO CTa-
TYCY 1 piBHSI OCBITH IIEPCOHAXIB TBOPY Ta 30araTWTH YMTaua BaXKIMBUMHU 3HAHHSIMHU B HAPHHI KyJIbTypH-JDKEperna.
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Jnenponemposckuil HAYUOHANLHBIN YHUBEPCUMEN JHCETIE3HOOOPOHCHO20 MPAHCNOpMA uUMeHu akademuxa B. Jlazapsana, e. /[ne-
nponempoeck

IPOBJEMBI NEPEBOJIA ®PAHITY3CKOM ITPECCHI

Paccmampusaiomes eonpocel, kacaiowuecs nepegood ¢ Ppanyy3cKo2o A3blKa HA PYCCKULL 2A3eMHbIX MeKCMos, onpeo-
eNeHUs. Cmamyca A3blka npeccbl, aHANUSUPYIOMCA PA3IUYHbIE KIACCUDUKAYUSL U3BECHBIX TUH2BUCHIOS MUNOE MEKCMO8
nyoauyucmuueckol nanpagiennocmu. M3zyuaromes npuemvt u cnocobuvli nepegood 2azemHo-icypHAIbHON NYOIUYUCMUKU,
npoOOUMCS CPABHUMENbHAS XAPAKMEPUCIUKA A3bIKA QPaHyy3cKoll u pycckoll npeccul. Onpeodensiomes 0cHOGHble 0COOeH-
HOCIU CIUTNIA NePUOOUYECKOU nevamu. ee UHGOpMAmMuUEHOCHb, IKCNPECCUBHO-IMOYUOHATLHBIL XAPAKMep, UCTOIb308AHUe
PA32060PHO, HEHOPMAMUGHOU JIEKCUKY, COKPAWCHHBIX CI06, ANIIO3UL, 4 MAKICE NPUBTEUCHUE PEaIbHbIX NOIUMUYCCKUX U
obwecmeennvix cobvimuii. Iloopobno paccmampusaemcs sonpoc ynompebaenus (pazeonoeusmos, nociosuy, no2080pPox,
opyaux cmunucmuyeckux npuemos. Onpeoenaemecs NOHAMuUE «Ppaseonoausmy» u UCcIeoyIomes e2o suobl, d Maxice U3y4aon-
€Sl NOMUMO PA3eoNo2u3M08, KONMOopble YKA3AHbL 8 CL08APSIX, OKKAZUOHATbHbIE (Ppa3zeosiocuieckue eOuHUYbL.

Knrouesvie cnosa: sa3vik npeccul, ppaseonozuyeckie cpaujeris, uouoMbl, c60000HbIE COYeMaHnus cloe, hpaseonouyec-
Kue 060pombl, Qpazeonozuteckue olpadceHus.

PROBLEMS OF FRENCH PRESS TRANSLATION

The article considers the problems of newspaper texts translation from French into Russian that are characterized by definite
lexical and grammatical structures, typical only for press language expressions and formulas understandable for native speak-
ers, but are not always explainable from the viewpoint of language norms. The French press language status is determined, which
is part of the journalistic style, the analysis of the approaches to the language study is carried on. Different classifications of
Journalistic text types offered by well-known linguists are analyzed. On the basis of the text classification in L.S. Barhudarov edi-
tion the approach in solution of tasks put in the article is determined: to define the peculiarities of journalistic style. The methods
and ways of translation of newspaper and magazine texts are examined; the comparative analysis of French and Russian press is
conducted. The basic features of the style of the periodic press are determined: its informativeness, expressively emotional char-
acter, the use of colloquial and substandard vocabulary, abbreviated words, and allusion. The typical feature of press texts is the
coverage of real political and meaningful for public events. The problem of the use of phraseological units, proverbs, sayings and
other stylistic devices is examined in detail. The notion «phraseological unity is determined here and its types are investigated
profoundly. Besides phraseological units indicated in dictionaries the author analyses nonce phraseological units.

Keywords: language of the press, phraseological units, idioms, word combinations

ITPOBJIEMH IIEPEKJIAZTY ®PAHIIY3bKOI TPECH

Posenadaiomvcs numans, sAKi CMOCYIOMbCs NepeKnady 2asemuux mekcmis 3 Gpanyysbkoi Mogu Ha pocilicbKy, 6UsHa-
UAEMbCS CIMAMYC MOBU NPecu, AHAi3YIMbCA PI3HI KIACUDIKayis 8I00MUX TIHE8ICMIE W00 Munie mekcmie nyoiiyucmuiHoi
cnpamosanocmi. Busuaromvca npuiiomu i cnocobu nepexnady 2azemHo-HcypHAnbHol nyOniyucmul, nposooumscs nopis-
HAILHA XAPAKMepucmuKa Mosu Qpanyy3vKoi i pocilicbkoi npecu. Busnauaiomvcs ocHOSHI 0coOMUE0Cmi CMuio NepioouKy :
i1 inpopmamuenicmo, excnpecusHo-eMOyitiHuLL Xapakmep, GUKOPUCIAHHS POZMOGHOL, HEHOPMAMUBHOT NIEKCUKU, CKOPOUEHUX
crie, anio3ii, a maKooic 3any4eHHs PeaibHUX NONIMUYHUX | 2DOMAOCHKUX NOOill. /lemanbHo po32ia0aemvcs NUMAaHHA 6ACUSAHH
hpazeonocizmis, npuciie’is, NPUKA30K, THUUX CMULICIMUYHUX nputiomis. Busnavacmocs nonamms «ppazeonocizmy» i 0ociui-
D2HCYIOMBCS L1020 BUOU, A MAKOIHC BUBHAIOMbCS OKPIM (DPA3€0102i3MI8, IKI BKA3AHI 8 CIOBHUKAX, OKKAZIOHAIbHI (hpazeonocizmu.

Kniouosi cnosa: mosa npecu, 3powenis (hpazeonocizmis, ioiomu, 8ibHi NOCOHANHS CLi6, 060POMU Ppa3eonoizmie, au-
pasu ¢pazeonozizmie.

B nacrosimee Bpemst moTOK HHGOPMAIMY ¢ aKTHBHBIM HCIIOIb30BAaHUEM HHTEPHETA 3HAYUTEIIHHO BO3POC M MO3BOJISIET TOITY-
4aTh HOBOCTH CO BCETO MMpa. DTO NMPUBOAUT K KOHKYpeHIuH pa3Heix CMU, 1 Te areHTcTBa, KOTOphIe ObICTpEE U KaueCTBEHHEE
MOJIAI0T CaMyI0 CBEXKYIO MH(OPMAIUIO, CTAHOBSITCS CaMBIMH BOCTPEOOBAHHBIMU M KOHKYPEHTHO CIIOCOOHBIMH. B aTOM ciydae
TIEPEBOTUNK SBISETCS CBA3YIOMINM 3BEHOM MEXTy CPEICTBOM MacCOBOI HH(pOpMANUH 1 ero notpedurenem. CoBepIIeHCTBOBAHUE
Ka4yecTBa MepeBOja 3aBUCUT BO MHOI'OM OT TOTO, HACKOJIBKO MHOT'OCTOPOHHE HCCIIEI0BAHBI BOIIPOCHI N3yUEHHUS SI3bIKA MPECCHI.
Uro kacaetcs (hpaHIly3cKOH MPECCH, TO, HECMOTPS HA OT/ACNIBHBIE NCCIIEI0BAHMS B 9TOH 00JIaCTH, OCTaeTCs ellle MHOTO JIAKYH B
H3y4deHHH MpoOieM nepeBosa (paHIfy3CcKOH Mpecchl Ha PyCCcKuil sA3bIK. B wacTHOCTH, 9TO KacaeTcst aHanm3a (pa3eoIorndaecKux
CHOBOCOquaHI/lﬁ, HIMPOKO UCIIOJIB3YEMBIX BO cbpa1—1uy3cxux HyGHI/IL[I/ICTI/l'-[eCKI/IX TCKCTaXx. l_[03TOMy CUHUTACM, UTO UCCJICAOBAHUC
0COOCHHOCTEH SI3BIKA MIPECCHI SIBISIETCS aKTyaTbHBIM.

Bompockl, cBsi3aHHBIE C TIEPEBOAOM HA PYCCKHUH SI3BIK (DPAHILy3CKON MPECCHI, BBI3BIBAIOT, HECOMHEHHO, HHTEPEC B JTMHIBHC-
THUYECKON cpesie, U, HECMOTPS Ha HaJIW4Me MHOXKECTBA paboT, HAMCAHHBIX MO ITOMY TOBOJY, OCTAETCs €Ile HEMAJIO MPoOIeM.
HexoTopsle 13 HUX MOCITYKHJIN TTOBOJIOM JUTsl HAIIMCAHUSI 9TOH CTAaThU, MOCBSIIIEHHOH N3Y4EeHHIO 0COOCHHOCTEH IepeBo/ia sI3bIKa
(bpaHILy3CKOIi TPecCHl U, B 4aCTHOCTHU, BCTPEYAIOIINXCS B Hell paseonorn3MoB. HoBH3HOI B Hcciie0BaHUH TOH MPOOIEMBI CUH-
TacTCs aHAJIU3 U XapaKTCPUCTUKA CBO60}1HBIX CJIOBOCOYETAHHH U UAHUOM, 3BHAYCHUE KOTOPBIX HEBO3MOXKHO BBIBECTH U3 OTJACIIBHBIX
9JIEMEHTOB, BXOISAIINX B CIIOBOCOUYETAHUS, a TAKXKE aHAIIN3 OKKa3MOHAIBHBIX ()Pa3eoIOTH3MOB.
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